
Становище 

от доц. д-р Марияна Николова Стамова, 

Институт за балканистика с Център по тракология, БАН 

 

Относно: Дисертационен труд на докторантката Брикена Церая Бека, с научен 

ръководител: доц. д-р Фотини Христакуди  на тема: „Литературни проекции на 

Скендербег (Йероним да Рада, Наим Фрашери, Григор Пърличев и албанската диаспора 

в България)“ по професионално направление 2.1. Филология – Литература на народите 

на Европа, Америка, Азия, Африка и Австралия (албанска литература) 

 

Темата на дисертационния труд е интересно подбрана, доколкото представя в 

сравнителен план (в албанската и българската литератури и автори, както и в 

литературата на албанската диаспора в България) литературните проекции на 

Скендербег, не само легендарна личност в балканския ареал, но и личност, 

символизираща единството на албанците. Този именно ъгъл на съпоставително 

литературно изследване допринася значително за уплътняването на образа на 

Скендербег, иначе заемащ немалко място в балканската историография. Един 

неизследван момент е проекцията на образа в изданието ѝ “Kalendari Kombiar” 

(„Национален календар“), на албанската диаспора в България, където е проследено 

представянето на образа на Скендербег в периода на активната ѝ възрожденска дейност 

(1887–1916), както и сравнението с поемата „Скендербег“ на Григор Пърличев 

(написана на гръцки и в обем от 4 000 стиха) и  романа на бившия британски министър-

председател Бенджамин Дизраели „Възходът на Искандер“ (“The Rise of Iskander” 

(1833)), преведен и издаден на албански език през 2018 г. Поетиката, стилистиката и 

художествените модели са в центъра на вниманието на авторката, и са водещи спрямо 

идейната страна на творбите. Същевременно е въведена още една съпоставителна 

проекция на изследване  на проблема - сравненията са в рамките на XIX век между 

автори от Албания, арбърешите в Италия, България и Англия и транстемпорални – 

между различните албански общности. Всъщност, интересно е представена проекцията 

на образа през вековете и в европейски мащаб, а също и в народната традиция, като е 

обърнато внимание и на концепцията, че не само прочутото произведение на 

италианския автор Барлети извежда Скендербег на висотата на народен герой през 



Възраждането, най-силния период на националните борби за независимост и свобода, а 

и арбърешкия фолклор, песните, посветени на героя.  

Във Втора глава се разглежда по-подробно тази връзка между митът и 

литературната традиция на романтизма. Митът за „Великото време“ е натоварен със 

семантични, емоционални и исторически слоеве именно от арбърешите в Италия. В 

„Несретният Скендербег“ на Йероним Де Рада, първият поет и единствен поет от 

Националното възраждане на албанците, пресъздал цялостно XV век, чрез съчетаването 

на патриотични, обществени, философски и етични аспекти, националният герой е 

изобразен сред други изявени с храбростта си войни, похват, характерен и за 

европейския романтизъм.  

В тази глава подробно се разглеждат и особеностите на погледа на автора в 

произведенията на Наим Фрашери, като докторантката закономерно заключава, че  

„заключението, че моделът на света, избран от Наим Фрашери, не е исторически, а е 

митологичен модел, който да може да се трансформира подсъзнателно от 

съвременниците му“ (стр. 24 в Разширения автореферат). Тя подчертава, че  най-често 

срещаният дискурс в „История на Скендербег“, както и останалите патриотични поеми 

на Фрашери, е лиричният и дава съответно примери в оригинал и в превод на български.   

Особен интерес за българския учен представлява Глава четвърта, в която е 

анализирано произведението на българския автор Григор Пърличев. Авторката 

отбелязва любопитния факт, че на албански език произведението е издадено едва през 

1968 г. в Скопие и е труднодостъпно за читатели и научни работници. За съжаление, в 

автореферата се цитира само мнението на Йоргос Сеферис, а останалите параграфи са 

само маркирани като заглавия (стр. 27 от автореферата).  

В Пета глава се разглежда малко известният роман на Дизраели „Възходът на 

Скендербег“ (“The Rise of Iskander”), завършен през зимата на 1832–1833 г. и издаден 

едновременно с друг негов роман в Лондон през 1833 г. Несъмнен интерес представлява 

литературно-историческия контекст на произведението и широкото му разпространение 

за времето си, както и мястото му в албанологията и особеностите на „английския 

поглед“ и интерпретация на образа. Подчертано е и влиянието на лорд Байрон. 

Любопитното в романа е че авторът определено дезориентира неинформирания читател 

и го насочва към етническо объркване на героите и топосите. Епир като държава, за 

която се бори в рамките на Гърция, със столица Круя – нещо, лишено от исторически 

корени, но напълно в духа на литературния романтизъм. Както подчертава в анализа си 

докторантката, „Във „Възходът на Искандер“ читателят се движи по вълните на една 



приказка, съставена от политически интриги и борба за власт в екзотична среда. 

Увлекателното повествование и съсредоточаването върху детайлите на местния 

колорит, потапя читателя в свят на величие и амбиции, които напомнят както античните 

империи, така и актуалният политически живот. Политическите коментари, 

историческата фантазия и завладяващите дъха перипетии на героите, правят романа 

увлекателно четиво от начало до край.“ (стр. 33).  

В Шеста глава тя разглежда „Албанските колонии и приносът им за 

Възраждането“. Тук бих искала да бъде уточнена употребата на „колонии“, за да се 

избегне асоциацията например, с колониите на Британската империя или на другите 

имперски държави.  Очевидно се има предвид албанската диаспора, но е добре да се 

уточни в текста. Макар в автореферата съвсем кратко да са посочени особените приноси 

на всяка една от тези албански културни огнища извън страната, то е много 

информативно и ни дава ключ към познанието за специфичната роля на всяко от тях. 

Така, София е очертана като център на албанския печат, проблем, разгледан и от Бойка 

Соколова. („Албански възрожденски печат в България.“, София, изд. БАН, 1979 г.)  

В Седма глава се разглежда образът на Скендербег в софийското издание 

“Kalendari Kombiar” с особен акцент върху 500-годишнината от рождението му, 

изпълнила страниците с много материали, включително илюстративни, които 

представят Скендербег и визуално. Това е един изключително богат извор, представен 

на научната общност. Дадени са и други примери, уплътняващи представата за героя. 

Темата продължава и в Осма глава е посветена на анализа на прозата на Тома Кацори, 

който през 1940 г. се премества в София и издава разкази в литературното списание 

“Nëntori”, а през 1957 г. и  първият сборник с къса проза. В София той е ангажиран и с 

дейността на албанската колония и поддържа жив духа на диаспората до смъртта си през 

2008 г. Анализирано е неговото творчество и особеностите му, като  специално място е 

отредено на  образа на Скендербег в произведенията на Тома Кацори и перипетиите на 

романа му „Най-смелият войн на Албания Скендербег“. Анализирани са образите, както 

и повествователната техника  и стилистиката в романа, както и различията му спрямо 

историческите романи на съвременниците на Кацори.  

Специално внимание е отделено и на проблема в албанската поезия и в поезията 

на албанците от Косово. Представени са немалко автори и техните произведения, 

третиращи темата. Сред важните приноси в предложената дисертация, наред със 

споменатите качества, е и анализът на съвременни албански и арбърешки творби, 



посветени на Скендербег и проследяване приемствеността в литературната традиция по 

темата. Използвана е богата литература. Авторката има и доста публикации по темата.  

Във връзка с това подкрепям напълно присъждането на докторантката  Брикена 

Церая Бека научната и образователна степен ‚доктор“  по  Професионално направление: 

2.1. Филология; Научна специалност: Литература на народите на Европа, Америка, 

Азия, Африка и Австралия (Албанска литература). 

 

София, 22.01.2025 г.        

 

       Член на Научното жури: 

(Доц. д-р Марияна Стамова) 

 


